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ванными текстами при обучении иностранному языку в заочных высших учеб-

ных заведениях. Креолизованный текст является особым лингвовизуальным 

феноменом, в котором вербальный и невербальный компоненты выступают 

как единое целое, обеспечивая комплексное воздействие на читателя. Исполь-

зование креолизированных тестов на практических занятиях необходимо для 

привлечения внимания, мотивации говорения, развития творческого мышления, 

формирования лингвострановедческой компетенции у студентов-заочников. 
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Развитие разнообразных телевизионных и интернет средств массовой ин-

формации в последнее время привело к изменению требований аудитории к 

формату представляемой информации, что вызвало увеличение степени визуа-

лизации контента. Поэтому данное явление в повседневной жизни каждого че-

ловека потребовало и изменений на всех ступенях в сфере образования, тем бо-

лее при обучении иностранным языкам. 

Как известно, формирование иноязычной компетенции личности не всегда 

дается легко. Поэтому для того, чтобы изучение языка было интересным и эф-

фективным, преподавателям высшей школы приходится искать новые способы 

и технологии для более плодотворной работы и использовать на практических 

занятиях такие задания, которые будут адаптированы под интересы и особен-

ности восприятия современных студентов. Использование разнообразных видео 
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и интернет-ресурсов, проектной деятельности, презентаций, игр, конечно, спо-

собствует актуализации материала и сопоставлению с реалиями учащихся, од-

нако одной из новых форм работы на занятии в вузе стало использование крео-

лизованных текстов. 

Креолизованный текст – текст, состоящий из вербальной (языковой или 

речевой) и невербальной, принадлежащей к другим знаковым системам частей. 

Е.Е. Анисимова считает, что это тексты являются «особым лингвовизуальным 

феноменом, текстом, в котором вербальный и невербальный компоненты обра-

зуют одно визуальное, смысловое, структурное, и функционирующее целое, 

обеспечивающее его комплексное воздействие на адресата» [1]. В качестве 

примеров таких текстов можно привести: комиксы, открытки, коллажи, фото-

графии, афиши, различные плакаты и рекламные тексты. Выявлено, что осо-

бенности креолизованного текста исследованы далеко не полностью, и ученые 

часто возвращаются к данной проблеме. Тем не менее, проблемами взаимодей-

ствия иконической системы знаков с другими системами занимались такие ис-

следователи как: В.М. Березин [2], М.Б. Ворошилова [4], А.А. Бернацкая [3], 

Д.П. Чигаев [9] и др. В психолингвистических исследованиях было выявлено, 

что информация «интегрируется и перерабатывается человеком в едином уни-

версально-предметном коде мышления» [2], то есть воспринимается личностью 

по разным каналам, поэтому в произведениях с конкретным содержанием ил-

люстрирование не только не только уместно, но и желательно. 

Креолизованные тексты бывают двух видов: 

‒ тексты с частичной креолизацией, в которых изображение и вербальная 

(словесная) часть обладают равными правами. В то же время, изображение мо-

жет быть ликвидировано без ущерба для понимания общего смысла текста, по-

тому что основным связующим и самостоятельным по отношению к невер-

бальному компоненту является текстовый компонент. Чаще всего такой вид 

текста мы встречаем в газетных, художественных и научно-популярных 

текстах; 
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‒ тексты с полной креолизацией, в которых происходит полное слияние 

вербального и невербального компонентов. Такой текст зависит от изображе-

ния, которое выступает в качестве необходимого и неотъемлемого компонента. 

Такой тип креолизованного текста применяется в плакатах, рекламе, научных и 

научно-технических текстах, т е. в тех текстах, в которых невозможно понять 

информацию без изображения. 

В силу того, что в современном мире происходит стремительное увеличе-

ние роли изображения в коммуникативном пространстве, то, соответственно, 

растет и роль креолизованных текстов в образовании. Креолизованные тексты 

являются одновременно и фактором, и результатом успешной иноязычной 

коммуникации, в том числе и учебной, одновременно выполняя и образова-

тельную функцию. Так, например, благодаря рекламе можно узнать о назначе-

нии новых товаров и новых моделях потребительского поведения. Поэтому 

креолизованный текст может быть средством создания смысловой опоры при 

порождении и понимании иноязычной речи. Также использование креолизо-

ванных текстов в практике преподавания иностранного языка способствует 

развитию социокультурной компетенции студентов, потому что они отражают 

ценности, нормы, идеалы и мировоззрение. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что применение креолизован-

ных текстов качестве средств обучения иностранному языку выполняет ряд 

функций: коммуникативную (происходит диалог с читателем); образователь-

ную (познание новой информации); информационную (данные о культуре и 

языке представляются в изображении и тексте); воспитательную (формирова-

ние определённых норм, убеждений, нравственных ценностей, чувств); контро-

лирующую ( проверка знаний и умений учащихся); эстетическая (погружение 

обучаемых в определённый эстетический контекст) [8]. 

Одним из ярких примеров использования креолизованного текста при изу-

чении иностранного языка является комикс как «особый способ повествования, 

текст которого представляет собой последовательность кадров, содержащих, 

кроме рисунка, вербальное произведение, передающее преимущественно диа-
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лог персонажей и заключенное в особую рамку. При этом рисунок и заключен-

ный в него вербальный текст образуют органическое смысловое единство» [7]. 

Обращение к комиксам имеет ряд таких преимуществ, как: 

1) эмоционально окрашенная информация, разговорный язык и лаконич-

ные диалоги способствует более эффективному усвоению знаний; 

2) формирование у обучаемых навыков диалогической речи, включающий 

этап формирования умений реплицирования и этап совершенствования диалога; 

3) лексика представлена из разных сфер жизни и человеческой деятельно-

сти, что позволяет использовать комикс практически на любом занятии и по 

любой теме; 

4) комикс стимулирует активность, стремление к самообразованию, вы-

ступает как средство мотивации к изучению иностранного языка, а также раз-

вивает творческое мышление учащихся; 

5) в комиксах часто представлена лингвострановедческая информация, что 

формирует у учащихся представления о нормах поведения, обычаях и традици-

ях страны изучаемого языка, а также повышает интерес к культуре страны ино-

странного языка и к самому языку. 

В связи со всем вышесказанным, следует отметить, что использование 

креолизованных текстов при обучении иностранному языку является эффек-

тивным средством не только в очных, но и заочных высших учебных заведени-

ях. Данная форма обучения является способом повышения квалификации спе-

циалистов разных возрастов без отрыва от работы, объединяя в себе черты оч-

ной формы обучения и самообучения. Поэтому усвоение всех дисциплин, в том 

числе и иностранного языка, в учебных заведениях с заочной формой происхо-

дит главным образом в процессе самостоятельной работы [5]. 

В настоящее время в неязыковом заочном вузе существует потребность в 

использовании новой модели курса «Иностранный язык», направленная на 

практическое использование языка в любой сфере деятельности. В соответ-

ствие с этим, в современных условиях преподавания иностранного языка необ-

ходимо ставить комплексную дидактическую цель, которая предполагает чет-
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кую организацию языкового и грамматического материала и согласованную 

между смежными дисциплинами содержательную структуру всего курса «Ино-

странный язык». Поэтому следует говорить о необходимости использования 

таких технологий обучения, которые бы способствовали поиску путей развития 

иноязычной коммуникативной компетенции студентов как в сессионный пери-

од, так и в процессе дистанционного обучения в заочном вузе. Поэтому исполь-

зование креолизованных текстов в образовательном процессе заочного вуза 

становится средством повышения мотивации при изучении иностранного языка 

студентов разных возрастов, а также активизации познавательной деятельно-

сти. 

Основной этап работы со сложным иноязычным креолизованным текстом 

включает в себя: предъявление текста, чтение, комментарий и контроль пони-

мания. С целью полного понимания креолизованного текста, необходимо дать 

установку на определенный вид чтения (чтение вслух или про себя) и на вы-

полнение различных предтекстовых и послетекстовых упражнений. В процессе 

осуществлении контроля понимания текста можно обращаться к таким прие-

мам, как: вопросно-ответная форма работы, монолог, письменный опрос и дру-

гие. Креолизованный текст также может развивать у студентов-заочников уме-

ния репродуктивного, репродуктивно-продуктивного и продуктивного характе-

ра. 

Однако преподавателю необходимо помнить о том, что отбор текстов для 

учебного процесса в рамках курса «Иностранный язык» необходимо осуществ-

лять в соответствии с опытом студентов (языковым, речевым и жизненным), с 

возрастными интересами, а также с точки зрения коммуникативно-

познавательной и социокультурной ценности текстов и их страноведческого 

наполнения. Перед использованием креолизованного текста следует также про-

анализировать его содержание с точки зрения доступности, актуальности темы 

и отражения в нем коммуникативных ситуаций повседневной жизни. 
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Таким образом, креолизованные тексты являются важным и существенным 

компонентом современной коммуникации, благодаря которым можно успешно 

решить проблему повышения эффективности процесса иноязычного обучения. 
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